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CLASSIFICAZIONE   
UNI EN 14411 
STANDARD VALUES  
UNI EN 14411

GRUPPO B III - GROUP B III. GL  
(Appendice L EN 14411)   
METODO DI FORMATURA  

PRESSATO A SECCO - DRY PRESSED

metodo di prova - standard

ASSORBIMENTO D’ACQUA
WATER ABSORPITION

RESISTENZA ALLE MACCHIE
STAIN RESISTANCE 
RESISTENZA AL CAVILLO
CRAZE RESISTANCE
RESISTENZA CHIMICA 
CHEMICAL RESISTANCE

ISO 10545-11

SUPERFICIE SILK 
 SILK SURFACE

valore - value

                            >10 %
 
                 classe 4 - class 4 

                                    

            classe GLB - class GLB

RESISTE  - RESISTANT

TERRACOTTA SMALTATA - GLAZED TERRACOTTA

CARATTERISTICHE TECNICHE  TECHNICAL FEATURES

ISO 10545-3                  
 
ISO 10545-14                

             
                       

ISO 10545-13            

valore - value

                            >10 %
 
                 classe 1 - class 1 

                                    

            classe GLC - class GLC

SUPERFICIE CRAQUELÉ  
CRAQUELÉ SURFACE

non applicabile (effetto decorativo) 
not appliable (decorative element)

valore - value

                            >10 %
 
                               5 

                                    

                              GA

SUPERFICIE LACCATA
GLOSSY SURFACE

RESISTE  - RESISTANT

valore - value

SUPERFICIE MADREPERLA 
MADREPERLA SURFACE

                            >10 %
 
                 classe 1 - class 1 

                                    

            classe GLC - class GLC

non applicabile (effetto decorativo) 
not appliable (decorative element)
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 B

POSA DI UN ANGOLO ESTERNO 
LAYING ON AN EXTERNAL CORNER

Per rivestire un angolo esterno, è possibile utilizzare il pezzo speciale “quartino” (A), che raccorda 
perfettamente le piastrelle posate a 90°. In alternativa, è possibile utilizzare anche il “modulo 1” (B), 
posizionato direttamente nell’angolo della colonna da rivestire. (Si consiglia di stuccare la fessura 
creata tra il “modulo 1” e le piastrelle affianco).

To cover an external corner, it is possible to use the special “quartino” (A) piece, which perfectly 
connects the tiles laid at 90°. Otherwise, it is also possible to use the “modulo 1” (B), installed directly 
in the corner of the column to be covered. (We suggest to grout the joint between the “modulo 1” and 
the other tiles beside it).

Pour recouvrir un angle extérieur, il est possible d’utiliser la pièce spéciale « quartino » (A), qui relie 
parfaitement les carreaux posés à 90°. Il est également possible d’utiliser le « modulo 1 » (B), installé 
directement sur le coin de la colonne à revêtir. (On vous conseille de combler les joints entre le « 
modulo 1 » et les carreaux posés tout à côté).

Um eine Außenecke abzudecken, kann das spezielle Stück „quartino“ (A) verwendet werden, das 
die im 90°-Winkel verlegten Fliesen perfekt verbindet. „modulo 1“ (B) kann auch verwendet werden, 
direkt auf der Ecke der zu bekleidenden Säule platziert. (Wir empfehlen, die Fugen zwischen „modulo 
1“ und den daneben verlegten Fliesen zu verfüllen)

ǋǲȆ�ǶǵǱǷȂǹǯȆ�ǩǴǬǿǴǬǪǵ�ǺǪǲǧ�ǳǵǭǴǵ�ǯǸǶǵǲȃǮǵǩǧǹȃ�ǸǶǬǽǯǧǲȃǴǺȅ�ǫǬǹǧǲȃ�©TXDUWLQRª�(A)(A)��
ǱǵǹǵǷǧȆ�ǯǫǬǧǲȃǴǵ�ǸǵǬǫǯǴȆǬǹ�ǶǲǯǹǱǯ��ǺǸǹǧǴǵǩǲǬǴǴȂǬ�Ƕǵǫ�ǺǪǲǵǳ����ǪǷǧǫǺǸǵǩ��ǙǧǱǭǬ�ǳǵǭǴǵ�
ǯǸǶǵǲȃǮǵǩǧǹȃ� ´PRGXOR� �µ� � (B)(B)�� ǷǧǮǳǬȀǬǴǴȂǰ� ǴǬǶǵǸǷǬǫǸǹǩǬǴǴǵ� Ǵǧ� ǺǪǲǺ� ǵǨǲǯǽǵǩǧǴǴǵǰ�
ǱǵǲǵǴǴȂ���ǍǬǲǧǹǬǲȃǴǵ�ǮǧǶǵǲǴǯǹȃ�ǿǩȂ�ǳǬǭǫǺ�´PRGXOR��µ�ǯ�ǺǸǹǧǴǵǩǲǬǴǴǵǰ�ǷȆǫǵǳ�ǶǲǯǹǱǵǰ��

Para revestir una esquina exterior, es posible utilizar la pieza especial “quartino” (A), que conecta 
perfectamente las baldosas instaladas a 90°. También se puede utilizar el “modulo 1” (B), instalado 
directamente en la esquina de la columna a revestir. (Aconsejamos rellenar las juntas entre el “modulo 
1” y las baldosas instaladas a sus lados).

 A
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Per rivestire un angolo interno, è possibile utilizzare il “modulo 1”(A), iniziando la posa proprio a 
partire dall’angolo. In alternativa, si possono far combaciare direttamente i lati delle piastrelle LAPIS 
di formato 10x30 cm e 30x30 cm (B).

To cover an internal corner, you can use the “modulo 1” (A), starting the laying right from the corner, 
or you can directly join the edges of the 10x30 cm and the 30x30 cm LAPIS tiles, without using any 
special piece (B).

Pour revêtir un coin intérieur, il est possible d’utiliser le « modulo 1 » (A), en commençant la pose à 
partir du coin, ou bien de joindre les carreaux 10x30 cm ou 30x30 cm directement, sans aucune 
pièce spéciale (B).

Um eine Innenecke zu verkleiden, können Sie „modulo 1“ (A) verwenden, indem Sie die Verlegung 
von der Ecke aus beginnen, oder Sie können auch die Fliesen 10x30 cm oder 30x30 cm verlegen, 
indem Sie ihre Kanten direkt ohne spezielles Stück verbinden (B).

ǞǹǵǨȂ� ǮǧǱǷȂǹȃ� ǩǴǺǹǷǬǴǴǯǰ� ǺǪǵǲ�� ǩȂ� ǳǵǭǬǹǬ� ǯǸǶǵǲȃǮǵǩǧǹȃ� ´PRGXOR� �µ� (A)(A)�� ǴǧǾǯǴǧȆ�
ǺǱǲǧǫǱǺ�Ǹ�ǺǪǲǧ��ǯǲǯ�ǩȂ�ǹǧǱǭǬ�ǳǵǭǬǹǬ�ǺǸǹǧǴǵǩǯǹȃ�ǶǲǯǹǱǯ�ǷǧǮǳǬǷǵǳ���[���Ǹǳ�ǯǲǯ���[���
Ǹǳ��ǸǵǬǫǯǴǯǩ�ǯǼ�ǸǹǵǷǵǴȂ�ǴǧǶǷȆǳǺȅ��ǨǬǮ�ǵǸǵǨȂǼ�ȄǲǬǳǬǴǹǵǩ�(B)(B)�

Para cubrir una esquina interior, se puede utilizar el “modulo 1” (A), comenzando la instalación desde 
la esquina, o también se pueden instalar las baldosas de 10x30 cm o 30x30 cm, uniendo directamente 
sus lados, sin alguna pieza especial (B).

POSA DI UN ANGOLO INTERNO
LAYING ON AN INTERNAL CORNER

 B

 A
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https://www.youtube.com/watch?v=5RsDCsvExdc

Lapis si può posare anche su legno compensato utilizzando un collante adatto a queste superfici. Ideale per rivestire banconi da bar e reception.

Lapis can also be laid on wood and plywood, using an adhesive suitable for these surfaces. Ideal for covering bar and reception counters.

Le Lapis peut également être posé sur du bois et du contreplaqué, en utilisant un adhésif approprié pour ces surfaces. Idéal pour revêtir les comptoirs de bar et de réception.

Lapis kann auch auf Holz und Sperrholz mit einem für diese Oberflächen geeigneten Klebstoff verlegt werden. Hervorragend geeignet zum Abdecken von Bar- und Empfangstheken.

ǒȆǶǯǸ�ǳǵǭǴǵ�ǹǧǱǭǬ�ǺǱǲǧǫȂǩǧǹȃ�Ǵǧ�ǫǬǷǬǩǵ�ǯ�ǻǧǴǬǷǺ�Ǹ�ǶǵǳǵȀȃȅ�ǱǲǬȆ��ǶǵǫǼǵǫȆȀǬǪǵ�ǫǲȆ�ȄǹǯǼ�ǶǵǩǬǷǼǴǵǸǹǬǰ��ǕǹǲǯǾǴǵ�ǶǵǫǼǵǫǯǹ�ǫǲȆ�ǶǵǱǷȂǹǯȆ�ǨǧǷǴȂǼ�ǸǹǵǬǱ�ǯ�ǸǹǵǬǱ�ǷǬǸǬǶǿǴ�

Lapis también se puede instalar sobre madera y contrachapado, utilizando un adhesivo adecuado para estas superficies. Ideal para revestir barras de bares y mesas de recepción. 

Os azulejos Lapis também podem ser aplicados sobre madeira e contraplacado, utilizando um adesivo adequado para essas superfícies. Ideal para revestir bares e contadores de recepção.

POSA STUCCATA
GROUTED LAYING
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PASSIONE, QUALITÀ E TRADIZIONE, QUESTI SONO I NOSTRI INGREDIENTI.
PASSION, QUALITY AND TRADITION, THESE ARE OUR INGREDIENTS.

La “bicottura” è la ceramica realizzata ancora con polvere di terra, cotta a temperatura superiore a 1000 °c e smaltata con un intervento 
manuale, per dare al tuo rivestimento quel tocco in più di artigianale e di naturale che altri prodotti non hanno. Questa piastrella, cotta 
“ben 2 volte”, è la ceramica, in quanto data da terra, smalto e fuoco. Alcune deformazioni, irregolarità, impurità e accumuli di smalto 
VRQR�GD�LPSXWDUVL�DOO¶LQWHUYHQWR�PDQXDOH�H�TXLQGL�GD�FRQVLGHUDUVL�XQ�SUHJLR��UHQGHQGR�RJQL�SH]]R�TXDVL�XQLFR��,O�ULVXOWDWR�¿QDOH�q�XQ�
rivestimento dal sapore naturale e originale al tempo stesso.

³'RXEOH�¿ULQJ´ LV�WKH�SURFHVV�WKDW�VWLOO�SURGXFHV�&HUDPLFV�PDGH�ZLWK�HDUWK�GXVW��GRXEOH�¿UHG�DW�PRUH�WKDQ�������&���������)��DQG�
JOD]HG�ZLWK�D�PDQXDO�LQWHUYHQWLRQ��WR�JLYH�\RXU�ZDOO�WKDW�VSHFLDO�QDWXUDO�WRXFK�RI�FUDIWVPDQVKLS�WKDW�RWKHU�SURGXFWV�GR�QRW�KDYH��7KLV�
WLOH��¿UHG�WZLFH��LV�WKH�UHDO�&HUDPLFV��XQGHUVWRRG�DV�D�EOHQGLQJ�RI�(DUWK��*OD]H�DQG�)LUH��6RPH�GHIRUPDWLRQV��LUUHJXODULWLHV��LPSXULWLHV�
DQG�DFFXPXODWLRQV�RI�JOD]H�DUH�GXH�WR�PDQXDO�LQWHUYHQWLRQ�DQG�WKH\�DUH�WR�EH�FRQVLGHUHG�D�YDOXH��PDNLQJ�HDFK�SLHFH�DOPRVW�XQLTXH��
7KH�UHVXOW�LV�D�FRYHULQJ�ZLWK�D�QDWXUDO�DQG�RULJLQDO�ÀDYRXU�DW�WKH�VDPH�WLPH�
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SILK 

COTTO CERATO

COTTO NATURALE

Superficie opaca e porosa, detta anche “biscotto”, tipica della 
ceramica dopo la prima cottura.

Superficie opaca e porosa detta anche “biscotto” tipica della 
ceramica dopo la prima cottura., su cui è applicato un film di 
cera che rende il colore originale più intenso e tendente al 
rossiccio. Questa finitura è solo a fine estetico e non ne altera 
le caratteristiche del prodotto il quale rimane poroso come il 
manufatto non cerato.

E’ un effetto superficiale dello smalto opaco, leggermente 
satinato e morbido al tatto come una “seta”.

It’s an effect of the matt glazed finish, that gives the surface a 
soft silk touch.

C’est un effet de la finition émaillée mate, qui donne à la surface 
un toucher soyeux et doux.

Es ist ein Effekt der matt glasierten Oberfläche, die eine weiche 
und seidige Note verleiht.

ǤǻǻǬǱǹ�ǳǧǹǵǩǵǰ�ǪǲǧǮǺǷǯ��ǱǵǹǵǷǧȆ�ǶǷǯǫǧǬǹ�ǶǵǩǬǷǼǴǵǸǹǯ�
ǳȆǪǱǵǸǹȃ�ǯ�ǿǬǲǱǵǩǯǸǹǵǸǹȃ�

Es un efecto del acabado esmaltado mate, que le da a la 
superficie un toque suave y sedoso.

Matt and porous surface, also called “biscuit”, typical of ceramics 
after the first firing.

Surface opaque et poreuse, aussi appelée “biscuit”, typique des 
céramiques après la première cuisson.

Opake und poröse Oberfläche, auch “Keks” genannt, typisch für 
Keramik nach dem ersten Brand.

ǔǬǶǷǵǮǷǧǾǴǧȆ�ǯ�ǶǵǷǯǸǹǧȆ�ǶǵǩǬǷǼǴǵǸǹȃ��ǹǧǱǭǬ�ǴǧǮȂǩǧǬǳǧȆ�
©ǨǯǸǱǩǯǹǴǵǰª��ǼǧǷǧǱǹǬǷǴǧ�ǫǲȆ�ǱǬǷǧǳǯǱǯ�ǶǵǸǲǬ�ǶǬǷǩǵǪǵ�
ǵǨǭǯǪǧ�

Superficie opaca y porosa, también llamada “bizcocho”, típica 
de la cerámica después de la primera cocción.

Matt and porous surface, also called “biscuit”, typical of ceramics 
after the first firing, on which a layer of wax is applied which 
makes the original color more intense and tending to reddish. 
This finish is for aesthetic purposes only and does not alter the 
characteristics of the product which remains as porous as the 
unwaxed product.

Surface opaque et poreuse, aussi appelée “biscuit”, typique des 
céramiques après la première cuisson, sur laquelle est appliquée 
une couche de cire qui rend la couleur d’origine plus intense 
et tendant au rouge. Cette finition n’a qu’un but esthétique et 
n’altère pas les caractéristiques du produit qui reste aussi poreux 
que le produit non ciré.

Opake und poröse Oberfläche, auch “Biskuit” genannt, typisch 
für Keramik nach dem ersten Brand, auf die eine Wachsschicht 
aufgetragen wird, die die ursprüngliche Farbe intensiver und 
zum Rotstich neigend macht. Dieses Finish dient ausschließlich 
ästhetischen Zwecken und verändert nicht die Eigenschaften 
des Produkts, das so porös bleibt wie das ungewachste Produkt.

ǔǬǶǷǵǮǷǧǾǴǧȆ�ǯ�ǶǵǷǯǸǹǧȆ�ǶǵǩǬǷǼǴǵǸǹȃ��ǹǧǱǭǬ�ǴǧǮȂǩǧǬǳǧȆ�
©ǨǯǸǱǩǯǹǴǵǰª�� ǹǯǶǯǾǴǧȆ� ǫǲȆ� ǱǬǷǧǳǯǱǯ� ǶǵǸǲǬ� ǶǬǷǩǵǪǵ�
ǵǨǭǯǪǧ�� Ǵǧ� ǱǵǹǵǷǺȅ� ǴǧǴǵǸǯǹǸȆ� Ǹǲǵǰ� ǩǵǸǱǧ�� ǱǵǹǵǷȂǰ�
ǫǬǲǧǬǹ� ǶǬǷǩǵǴǧǾǧǲȃǴȂǰ� ǽǩǬǹ� ǨǵǲǬǬ� ǯǴǹǬǴǸǯǩǴȂǳ� ǯ�
ǯǳǬǬǹ�ǹǬǴǫǬǴǽǯȅ�Ǳ�ǱǷǧǸǴǵǩǧǹǵǳǺ�ǵǹǹǬǴǱǺ��Ǥǹǧ�ǵǹǫǬǲǱǧ�
ǶǷǬǫǴǧǮǴǧǾǬǴǧ� ǹǵǲȃǱǵ� ǫǲȆ� ȄǸǹǬǹǯǾǬǸǱǯǼ� ǽǬǲǬǰ� ǯ� ǴǬ�
ǳǬǴȆǬǹ�ǼǧǷǧǱǹǬǷǯǸǹǯǱ�ǶǷǵǫǺǱǹǧ��ǱǵǹǵǷȂǰ�ǵǸǹǧǬǹǸȆ�ǹǧǱǯǳ�
ǭǬ�ǶǵǷǯǸǹȂǳ��ǱǧǱ�ǴǬǩǵȀǬǴȂǰ�ǶǷǵǫǺǱǹ�

Superficie opaca y porosa, también llamada “bizcocho”, típica de 
la cerámica tras la primera cocción, sobre la que se aplica una 
capa de cera que hace que el color original sea más intenso y 
con tendencia al rojizo. Este acabado es solo para fines estéticos 
y no altera las características del producto que permanece tan 
poroso como el producto sin encerar.
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CRAQUELÉ

BIANCO MAIOLICA

LACCATO

Superficie lucida quasi specchiante perfettamente liscia e 
uniforme in tutta la piastrella.

E’ un particolare effetto superficiale dello smalto, caratterizzato 
da piccole crepe che sono state provocate dalla differenza dei 
coefficienti di raffreddamento del supporto e dello smalto. Questo 
tipo di effetto ceramico è unico e sempre diverso da piastrella a 
piastrella in quanto la “ragnatela” di crepe si sviluppa in modo 
incontrollabile. 

It’s a particular effect of the superficial glaze, characterized by 
small cracks that have been caused by the difference of cooling 
support coefficients and of the glaze. This kind of ceramic effect 
is unique and always different from tile to tile, the “net of cracks” 
develops uncontrollably.

C’est un effet particulier de l’émail superficiel, caractérisé par 
de petites fissures qui ont été provoquées par la différence de 
coefficients de refroidissement du biscuit et de l’émail même. 
Ce type d’effet céramique est unique et toujours différent d’un 
carreau à l’autre, car le « filet de fissures » se développe de 
manière incontrôlable.

Dies ist ein besonderer Effekt der oberflächlichen Glasur, 
die durch kleine Risse gekennzeichnet ist, die durch die 
unterschiedlichen Koeffizienten beim Abkühlen von Biskuit 
und Glasur hervorgerufen wurden. Dieser keramische Effekt ist 
einzigartig und von Fliese zu Fliese immer unterschiedlich, denn 
das “Rissennetz“ entwickelt sich unkontrolliert.

Ǥǹǵ� ǵǸǵǨȂǰ� ȄǻǻǬǱǹ� ǶǵǩǬǷǼǴǵǸǹǴǵǰ� ǪǲǧǮǺǷǯ��
ǼǧǷǧǱǹǬǷǯǮǺȅȀǯǰǸȆ� ǴǬǨǵǲȃǿǯǳǯ� ǹǷǬȀǯǴǧǳǯ�� ǩȂǮǩǧǴǴȂǳǯ�
ǷǧǮǴǯǽǬǰ�ǱǵȄǻǻǯǽǯǬǴǹǵǩ�ǵǼǲǧǭǫǬǴǯȆ�ǨǯǸǱǩǯǹǧ�ǯ�ǪǲǧǮǺǷǯ��
Ǥǹǵǹ� ǩǯǫ� ǱǬǷǧǳǯǱǯ� ǺǴǯǱǧǲǬǴ� ǯ� ǩǸǬǪǫǧ� ǵǹǲǯǾǧǬǹǸȆ� ǵǹ�
ǶǲǯǹǱǯ�Ǳ�ǶǲǯǹǱǬ��ǶǵǹǵǳǺ�Ǿǹǵ�©ǸǬǹǱǧ�ǹǷǬȀǯǴª�ǷǧǮǩǯǩǧǬǹǸȆ�
ǨǬǸǱǵǴǹǷǵǲȃǴǵ�

Es un efecto particular del esmalte superficial, caracterizado 
por pequeñas grietas que han sido provocadas por la diferencia 
de coeficientes de enfriamiento del bizcocho y del esmalte. 
Este tipo de efecto cerámico es único y siempre diferente de 
una baldosa a otra, porque la “red de grietas” se desarrolla 
incontrolablemente.

Almost mirror-like glossy surface, perfectly smooth and uniform 
throughout the tile.

Surface brillante presque semblable à un miroir, parfaitement 
lisse et uniforme sur tout le carreau.

Fast spiegelglatte Oberfläche, perfekt glatt und gleichmäßig 
über die gesamte Fliese.

ǖǷǧǱǹǯǾǬǸǱǯ�ǮǬǷǱǧǲȃǴǧȆ�ǪǲȆǴǽǬǩǧȆ�ǶǵǩǬǷǼǴǵǸǹȃ��ǯǫǬǧǲȃǴǵ�
ǪǲǧǫǱǧȆ�ǯ�ǵǫǴǵǷǵǫǴǧȆ�Ƕǵ�ǩǸǬǰ�ǶǲǯǹǱǬ�

Superficie brillante casi como un espejo, perfectamente lisa y 
uniforme en toda la baldosa.

Smalto con superficie bianca, craquelé, lucida, con crepe nere, 
matt. Questa finitura ricorda la tradizionale maiolica di Faenza 
usata nell’oggettistica e richiama quindi un piacevole stile retrò.

This finish of the traditional Faenza majolica, used to produce 
various ceramic objects, so it recalls a nice retro style.

Finition de surface brillante, craquelée, blanche, avec craquelure 
noire, matte. Cet émail rappelle la majolique traditionnelle de 
Faenza, utilisée pour produire plusieurs objets en céramique. 
Elle donne donc une saveur rétro très agréable.

Weißes craquelé glänzendes Oberflächenfinish mit 
mattschwarzem Krepp. Dieses Finish erinnert an die 
traditionelle Faenza Majolika, die zur Herstellung verschiedener 
Keramikgegenstände verwendet wird, und verleiht so einen 
Retro-Stil.

Ǥǳǧǲȃ� ǸǹǬǱǲǵǩǯǫǴǧȆ� Ǹ� ǨǲǬǸǹȆȀǬǰ� ǶǵǹǷǬǸǱǯǩǧȅȀǬǰǸȆ�
ǶǵǩǬǷǼǴǵǸǹȃȅ��ǨǬǲǧȆ�Ǹ�ǳǧǹǵǩǵ�ǾǬǷǴȂǳǯ�ǹǷǬȀǯǴǧǳǯ��Ǥǹǧ�
ǵǹǫǬǲǱǧ� ǴǧǶǵǳǯǴǧǬǹ� ǹǷǧǫǯǽǯǵǴǴǺȅ� ǳǧǰǵǲǯǱǺ� ǛǧȄǴǽǧ��
ǱǵǹǵǷǧȆ� ǯǸǶǵǲȃǮǺǬǹǸȆ� ǫǲȆ� ǯǮǪǵǹǵǩǲǬǴǯȆ� ǷǧǮǲǯǾǴȂǼ�
ǱǬǷǧǳǯǾǬǸǱǯǼ� ǯǮǫǬǲǯǰ�� ǶǵȄǹǵǳǺ� ǶǷǯǫǧǬǹ� Ǭǰ� ǷǬǹǷǵ�
ǵǹǹǬǴǵǱ�

Esmalte con superficie blanca, craquelada, brillante, con grietas 
negras, mate. Este acabado recuerda la mayólica tradicional 
de Faenza, utilizada para producir varios objetos cerámicos, así 
que da un sabor retro hermoso.
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NERO LUSTRATO
MADREPERLA

BRUNO DORATO

ARGENTO SIDERALE

Superficie metallizzata di colore argento simile al tono “canna 
di fucile”, caratterizzata dall’essere leggermente opaca, non 
riflettente.

Superficie metallizzata di colore oro brunito, la cui caratteristica 
è avere una texture formata da un reticolo di venature tono su 
tono.

Superficie preziosa madreperla su base nera laccata. Lo 
smalto madreperlato è applicato in 3° cottura e conferisce 
cangianza, metamerismo e riflessione, donando particolari e 
unici effetti cromatici. Questo smalto racchiude in sè tutti i colori 
dell’arcobaleno che si esaltano rifrangendo la luce. 

Precious mother-of-pearl surface on a black glossy base. 
The mother of pearl glaze is applied in 3rd firing and gives 
iridescence, metamerism and reflection, giving particular and 
unique chromatic effects. This glaze contains all the colours of 
the rainbow that are enhanced by refracting the light.

Surface en nacre précieuse sur fond noir brillant. L’émail nacré 
est appliqué en 3ème cuisson et donne irisation, métamérisme 
et reflet, donnant des effets chromatiques particuliers et uniques. 
Cet émail contient toutes les couleurs de l’arc-en-ciel qui sont 
rehaussées par la réfraction de la lumière.

Edle Perlmuttoberfläche auf schwarz glänzendem Untergrund. 
Die Perlmuttglasur wird im 3. Brand aufgetragen und verleiht 
Schillern, Metamerie und Reflexion, wodurch besondere und 
einzigartige Farbeffekte erzielt werden. Diese Glasur enthält 
alle Farben des Regenbogens, die durch die Lichtbrechung 
verstärkt werden.

ǋǷǧǪǵǽǬǴǴǧȆ� ǶǬǷǲǧǳǺǹǷǵǩǧȆ� ǶǵǩǬǷǼǴǵǸǹȃ� Ǵǧ� ǾǬǷǴǵǰ�
ǪǲȆǴǽǬǩǵǰ� ǵǸǴǵǩǬ�� ǖǬǷǲǧǳǺǹǷǵǩǧȆ� ǪǲǧǮǺǷȃ� ǴǧǴǵǸǯǹǸȆ�
ǶǷǯ� ��ǳ� ǵǨǭǯǪǬ� ǯ� ǶǷǯǫǧǬǹ� ǷǧǫǺǭǴǵǸǹȃ�� ǳǬǹǧǳǬǷǯȅ� ǯ�
ǵǹǷǧǭǬǴǯǬ��ǸǵǮǫǧǩǧȆ�ǵǸǵǨȂǬ�ǯ�ǺǴǯǱǧǲȃǴȂǬ�ǼǷǵǳǧǹǯǾǬǸǱǯǬ�
ȄǻǻǬǱǹȂ��Ǥǹǧ�ǪǲǧǮǺǷȃ�ǸǵǫǬǷǭǯǹ�ǩǸǬ�ǽǩǬǹǧ�ǷǧǫǺǪǯ��ǱǵǹǵǷȂǬ�
ǺǸǯǲǯǩǧȅǹǸȆ�Ǯǧ�ǸǾǬǹ�ǶǷǬǲǵǳǲǬǴǯȆ�ǸǩǬǹǧ�

Preciosa superficie de nácar sobre una base negra brillante. El 
esmalte de nácar se aplica en 3ª cocción y aporta iridiscencia, 
metamerismo y reflejo, dando efectos cromáticos particulares y 
únicos. Este esmalte contiene todos los colores del arco iris que 
se realzan al refractar la luz.

Metallized surface in a burnished gold colour whose 
characteristic is to have a texture formed by a grid of 
tone-on-tone veins.

Surface métallisée de couleur or bruni dont la caractéristique 
est d’avoir une texture formée par une grille de veines ton 
sur ton.

Metallisierte Oberfläche in brünierter Goldfarbe, deren 
Charakteristik eine Textur ist, die durch ein Raster von Ton-in-
Ton-Äderungen gebildet wird.

ǓǬǹǧǲǲǯǮǯǷǵǩǧǴǴǧȆ�ǶǵǩǬǷǼǴǵǸǹȃ�ǽǩǬǹǧ�ǩǵǷǵǴǬǴǵǪǵ�Ǯǵǲǵǹǧ�
Ǹ�ǹǬǱǸǹǺǷǵǰ��ǵǨǷǧǮǵǩǧǴǴǵǰ�ǸǬǹǱǵǰ�ǶǷǵǭǯǲǵǱ�ǹǵǴ�ǩ�ǹǵǴ�

Acabado metalizado en color oro bruñido cuya característica 
es tener una textura formada por una rejilla de vetas tono sobre 
tono.

Metallic silver-coloured surface similar to the “gunmetal” tone, 
characterized by being slightly matt, non-reflective.

Surface métallique de couleur argentée similaire au ton 
«gunmetal», caractérisée par être légèrement opaque, non 
réfléchissante.

Metallische Oberfläche in silberner Farbe ähnlich dem 
“Gunmetal”-Ton, dadurch gekennzeichnet, dass sie leicht 
undurchsichtig ist, nicht reflektierend.

ǓǬǹǧǲǲǯǾǬǸǱǧȆ� ǶǵǩǬǷǼǴǵǸǹȃ� ǸǬǷǬǨǷǯǸǹǵǪǵ� ǽǩǬǹǧ��
ǶǵǼǵǭǧȆ� Ǵǧ� ©ǨǷǵǴǮǵǩȂǰª� ǵǹǹǬǴǵǱ�� ǵǹǲǯǾǧǬǹǸȆ� ǲǬǪǱǵǰ�
ǴǬǶǷǵǮǷǧǾǴǵǸǹȃȅ�ǯ�ǵǹǸǺǹǸǹǩǯǬǳ�ǵǹǷǧǭǬǴǯȆ�

Superficie metálica en color plateado similar al tono “gunmetal”, 
caracterizada por ser ligeramente opaca, no reflectante.


